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Résumé: Dans cette étude, nous allons analyser les structures des phrases Kanouri, dans le but de déterminer et fixer les 

divers relations et procès syntagmatiques qui résident dans les structures des phrases Kanouri. Pour ce travail nous allons 

appliquer, la théorie générative proposé par Chomsky et ses collaborateurs. Dans l'analyse des phrases nous allons voir non 

seulement les mouvements ou les déplacementsdes éléments syntaxiques. Pour permettre un cas mais aussi les Fonctions de 

ces mots pour Faire sortir les valeurs sémantiques des structures de phrases Kanouri. Pour qu’une phrase soit acceptable et 

acceptée par une communauté Linguistique, il faut cette phrase met en évidenceune cohabitation  harmonieuse entre les mots 

syntaxiques. De même les Considérations syntagme syntaxique et paradigmatique ces sont important, la Cohabitation 

harmonieuse entre les éléments est ainsi considérable au niveau de cohérence du discours. Les structures des phrases 

Kanouri nous présentent plusieurs mouvements et le déplacement des mots syntaxiques et la configuration de dominance. Il 

est important de savoir pour arriver à la structure de surface plusieurs règles sont appliquées à la structure profonde. Ces 

règles sont différentes selon les usages. Par une considération générative nous allons montrer non seulement la structure 

profonde mais ausi la structure de surface. 

 

Abstract 

This study analyzes the sentence structures of the Kanuri language with the aim of identifying and establishing the various 

syntagmatic relationships and processes within Kanuri sentence constructions. The analysis is based on the Generative 

Grammar Theory proposed by Noam Chomsky and his collaborators. The study examines not only the movements and 

displacements of syntactic elements but also their functions in order to reveal the semantic values embedded in Kanuri 

sentence structures. For a sentence to be acceptable and meaningful within a linguistic community, there must be a 

harmonious coexistence of syntactic elements. Both syntagmatic and paradigmatic considerations play a crucial role in 

ensuring coherence within discourse. The structures of Kanuri sentences reveal multiple syntactic movements, word 

displacements, and configurations of dominance.To reach the surface structure, several transformational rules are applied to 

the deep structure, and these rules vary according to usage. Through a generative approach, this study demonstrates not only 

the deep structure but also the surface structure of Kanuri sentences. 

 

Introduction 

Dans ce travail nous allons examiner les structures de des phrases Kanouri, ensuite déterminer les divers relations et 

procédures syntagmatiques qui existent dans les structures. Ainsi nous allons suivre la théorie générative proposée par 

Chomsky et ses adhérant dans notre analyse. Encore nous allons voir non seulement les mouvements des mots pour obtenir 

un cas aussi des fonctions de ces mots. Ainsi dégager la valeur sémantique de la structure de phrase Kanouri, la structure de 

phrase est l'organisation des phrases ou énoncée de manière que la grammaire et la syntaxe de la langue soit compréhensible 

et acceptable par la communauté linguistique en question, souvent le choix d'un élément est déterminé par la nature d'un 

autre éléments, l'enchainement linéaire des éléments. 

 

Dans l'exemple Kwadǝkǝlaferyen = le mari est sur le cheval. On peut constater que l’article défini «dǝ» est en relation 

syntagmatique avec le mot «kwa» ainsi le groupe de mots «kǝla Fer» avec le mot «yen» . On voit également des 

mouvements syntaxiques qui se réalisent dans les transformations de structures profondes pour aboutir aux structures de 

surface. 
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Dans la structure profonde qui suit : «kwadǝlegǝnawa ?», on peut obtenir une structure de surface tel que «kawadǝwalejo»? 

Nous observons que le mot de la marque d'interrogation «wa» qui est à la fin de la phrase de la structure profonde est 

déplacé à la médiane de la phrase de la structure de surface. 

Le mouvement du mot d’interrogation <<wa>>de la fin à la médiane de la phrase est véhiculé par une règle dite alpha (R-a). 

R-aest une règle syntaxique qui se produit pour obtenir une structure de surface équitable dont la présentation linéaire des 

mots syntaxiques est équitable à la grammaire de la langue. La R-a est fixer par des mouvements des mots syntaxiques. Dans 

cette situation, le mouvement est effectué pour que la phrase soit équitable à la grammaire du Kanouri. Dans l'analyse de 

phrase nous pouvons observer plusieurs phénomènes syntaxiques qui se réalisent brusquement pour transformer la structure 

profonde à la structure de surface. Dans ces phénomènes nous pouvons énumérer les relation syntagmatique ou 

paradigmatique entre les mots pour modifier la structure profonde en vue d'aboutir à une structure de surface équitable à la 

grammaire du Kanouri qui est l'objet de notre analyse.  

Cadre Theorique 
Mainte recherche linguistique a proposé des théories qui ont pour but de Fixer les relations syntaxiques. Les théories qui 

décrivent les relations syntaxiques tenant diverses considérations. Fonctionnelle, grammaticale, sémantique, pragmatique 

etc. Ferdinand De Saussure: dans son œuvre, cours sur les Elément de la linguistique généralecaractérise les Fonctions des 

mots syntaxiques selon un principe qui a été basé à l'origine d'impulsion créatrice aux linguistes contemporains. La réflexion 

de Ferdinand de saussure est Fondée sur uneétude quireflète une opposition entre deux chose. C'est une théorie qui regarde 

attentivement les mots syntaxiques horizontalement et verticalement pour afin montrer les relations Pragmatique et 

syntagmatique. Parmi les linguistique plus récents qui ontété dominé par cette théories, on peut noterNoam Chomsky dans 

son œuvre intitulésyntactic structure publié en 1957. La Contribution de Chomsky vis à vis était appelé :<<Revalution 

Linguistique>> (LinguisticRevolution) en raison de son éffet produit sur la linguistique en générale et sur l'étude syntaxique 

en particulier. La théorie générative dont le pionnier est Noam Chomsky a pour vision de considérer deux niveaux d’analyse 

de structure syntaxiques : La structure profonde, structure de surface, <<ss>> Pour aboutir à la structure de surface, plusieurs 

règles syntaxiques conforment à la langue sont réalisées pour tenir une structure détaillée, structure de surfaces. Cette 

structure est une représentation des mots syntaxiques linéaires conformes à la grammaire de la langue en question. Cette 

théorie a été modifiée durant les années ainsi pour définir diverses relations qui se trouvent entre les mots syntaxiques. 

Chomsky (1988) dans son ouvrage, inti nommé «Government and Binding », a présenté une théorie de développement et de 

considération générative. Cette théorie a pour but de déterminer : 

1) les propriétés structurales des mots syntaxiques telle que « l’étude de cas>> gouvernance et  

2) les interprétations sémantiques des syntagmes nominaux ou relation de syntagme nominaux.  

Description Du Kanouri 

Parlé par le peuple du même nom, le kanouri est une langue qui vit essentiellement sur le site de l’ancien empire 

KanemBorno qui s’étendait de la cuvette du Lac Tchad au Kawar. A cause de la balkanisation du continent Africain le 

peuple kanouri vit principalement reparti dans quatre (4) pays : Cameroun, Niger, Nigeria et Tchad. Il importe de préciser 

que c’est au Nigeria, dans l’Etat de Borno et Yobe vit le plus grand nombre de locuteurs kanouri.En effet, le kanouri y sont 

estimésà plus de deux millions d’âmes (Hutchison. J. 1981 ). Pour diverse raisons, certains considèrentà l’heure actuelle la 

ville de Maidougouri( capitale de l’Etat fédéré de Borno)  comme le filet du kanouri. Premièrement, c’est le lieu ou réside le 

plus grand nombre de locuteurs kanouri. Deuxièmes, elle est la résidence du sultan de Borno. Le parler de Maidougouri, le 

yerwa est aussi appelé Kanouri tout court ou dialecte central. C’est lui qui a servi de base à l’orthographe du kanouri 

standard aujourd’hui enseigne à l’université et dans les école de l’Etat de Borno 
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a. La Phrase Kanouri : 

En Kanouri l'ordre dominant des mots de base de la phrase verbale est : sujet + objet + verbe (S.O.V). 

Ex:  (1)   Ali      ngǝlare  maji <<Ali cherche une mouton>> 

  Ali  Mouton  cherche 

   

 

 S   O   V   

 

Néanmoins on trouve également 

L’ordre objet + sujet + Verbe (OVS) 

Ex 2)   Shia  Malum Cunodǝna (le maitre l'a enveyé) 

   Lui  Maitre  a Envoyé 

  Objet  Sujet   Verbes 

Nous avons deux structure des phrases en Kanouri : dont une simple l’autrecomplèxe. La phrase simple ne peut pas se 

diviser, mais la phrase complèxe, peut êtredivisée. Ainsi on peut classer les phrases en deux catégories, En se référant 

àBulakarima:<<there are two sentence. types in kanuri verbal sentences and non-verbal sentences>> (60) 

- phrase verbale 

C'est la phrase qui contient au moins un verbe conjugué ou non. 

EX (3)   Ali  bǝla  Kolji  <<Ali quitte le village>> 

  Ali  Village  quitte 

 

 S        O  V 

- Phrase nominale 

C'est la phrase dont le noyau est un nom 

Ex (4)LarduadǝlanawoFaidaangǝwu=  Dans ce pays il y a de chose utile 

 

Pays ce chose utiles beaucoup 

La phrase analysable est Formé d'au moins un verbe à un mode personnel. Elle peut être de plusieursfaçon : minimal, qui est 

constituée d'un verbe,La phrase minimal peut être composée d'un verbe qui exprime plusieursphénomènes. 

Ex (5) Kasaltin = Il se lave 

 

      Il se lave 

 

         Verbe  
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La phrase minimale peut être composé d’un nom et verbe ; 

EX(6)   Ali létcin    =   Ali Dormais  

Ali  dormais 

          Sujet         verbe 

Ensuite la phrase minimale peut être constituée d’un sujet, d’un complément et d’un verbe. 

Ex (7) Ali   bǝri  juwuin =   Ali  mangeais le repas  

 Ali  repas  mangeais 

 Sujet  COD  Verbe 

Dans l’exemple (7) le complément d’objet<<bǝri>> est indispensable. Dans la phrase complèxe peut se décomposer en 

plusieursphrase simple par exemple.  

 

(8)KambiskaisǝnadǝKasuwumakura = 

 

  Personne  hier quiestvenucommerçant  grands 

 

Sujet adverbe verbe          C.O.D 

La phrase (8) se traduit (la personne qui est venu hier est une grand commerçant. On peut constater que la phrase (8) peut se 

décomposer en plusieurs phrases simple tel que. 

- Kam biskaisǝnadǝ= la personne qui est venu hier 

- KamdǝKasuma Kura - La personne est un grand commerçant 

-Kasuma Kura isǝna= un grand commerçant est venu 

- biskaKasuwama Kura isǝna-hier un grand.commerçant est venu 

 La somme totale des valeur sémantique de ces phrases donnent la valeur sémantique, donc la phrase complèxe est 

décomposable comme nous venons de démontrer d'autre part nous pouvons dire que la phrase complèxe est une phrase de 

structure syntagme nominal (SN) plus syntagme verbal (SV) plus syntagme Adverbial (S. Adv) plus syntagme préposition 

(s. prep) plus syntagmeAdjectival (S. Adj)       (b) Les types des phrases Kanouri  

 Mohammed dans sonœuvrage<<intituleGeneral linquistics:  andsociolinguistique Approches>> dit<< la typologie se réfère 

à la  représentation des groupes de mots qui remplissent une Fonction grammaticale permise par la grammaire de la 

langue>> (176). En Kanouri les types de phrase se décrivent par leurs structures syntaxiques et intonatives par certains types 

de mots qu'elles contiennent et par le mode de leur verbe. En Kanouri il y a plusieurs espèces de phrase tel quel la phrase 

interrogative, déclarativeimpérative et, subjonctive etc. 

(i) Phrase déclarative 

Il y a deux sorte de phrase déclaratives. La phrase déclarative assertive et mon assertive. C'est à dire quand le verbe de la 

phrase est à l'indicatif elle est assertive ensuite quand le verbe est au conditionnel la phrase est non assertive. Ex 

-La phrase assertive  
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Ex (9) Ali Fado+rokádio 

 

Ali Maison suf/locat est venu 

 

sujetobjetverbe 

Ali FadoroKádio = Ali est venu à la maison. 

Dans l’exemple (9)(Ali représente le sujet de la phrase c'est un nom propre) <<Fado>> 

représente l'objet et (ro)est l'affixe de lieuensuite «Kádio» représente le verbe de la phrase. 

La phrase non assertive 

EX (10) Andi rangîyeFato Kura yuwuye = - Nous pouvons acheter une grande maison 

Nous pourrons maison/ grande acheter  

sujetverbemodalobjetadjectverbe  

Andi rangîyeFato Kura yuwuye. 

Dans la l'exemple (10) <<Andi>> représente le sujet de la phrase, <<rangîyeast un verbe modal, <<fato>>représente un 

objet, << Kura>>est l'objectif qui qualifie<<fato>>, etyuwuye est le verbe de la phrase. 

(2) La phrase impérative.  

La phrase impérative est dépourvue de sujet. Carle sujet de la phrase c'est la personne dont áqui on parle. 

  Ex (11) 

Karwun +dǝyai = bois le médicament,  

Médicament le boit 

Objet          art/def   verbe 

Dans la phrase (10) <<Karwun>>représente l’objet et <<dǝ>>est un déterminant et ensuite <<yái>> est un verbe. La phrase 

impérative peut aussi être une phrase qui á pour terme principale un verbe. 

EX (11) yái' = boit ! 

EX (12) yaiyowo' = buvons ! 

EX (13) yaiwo! = buvez ! 

Dans l'exemple (11-13),nous observons que ces phrases sont composées de la racine verbale (yai) et du suffixe de la marque 

de la personne qui sont sujet : (yowo), Wo mais La deuxième personne ne contient pas la marque de la personne. Dans 

sonouvragecyfferdisait: << The imperative is formed by the suffix "e" in singular and "wo" in plural. The tone following the 

verb base is high in the tone following the second person singular and plurial. The normal subject marker will not be there is 

a fist person plurial of the imperatives which however carries the subject maker ‘’ye’’ in addition to the suffix ‘’wo’’(120)  
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(3)La phrase Interrogative.  

Il y aplusieurs sortes de phrase interrogative  

EX (14) Ali bǝlaKoljiwa? = Ali quitte-t-il levillage 

Ali village quitte part/inter 

Sujet/ objet /verbe 

EX (15) Ali wabǝlakolji ? 

         Ali  part/inter village quitte 

           Sujet objetverbe 

Dans la phrase 14 et 15 nous observons le déplacement de la particule d’interrogation "wa" de la fin de la phrase à la 

médiane de la phrase. 

SelonCyffer<< interrogative sentences which do not contain a conjunction "ra" (or) will not use the interrogative marker">> 

(196). 

La phrase interrogative partiel qui se rapport au terme de phrase qui commence souvent par un pronom ou adverbe 

pronominal interrogative. 

 

Ex (16) sambiKadiko = quand est-ce que Jesuis venu. 

Quand Je suis venu 

Marque/unter     verbe 

Ex (17) dǝlwufisadilamaradǝ + ro  

Comment faire situation cette suff/preposi 

Adverbe verbe objet /Synt/preposi 

dǝlwufisadilamaradǝro? - Comment vont-ils Faire dans cette situation ? 

La phrase (16) nous montre que "sambi" La marque d'interrogation à l'initiale de la phrase suivit du verbe’’ Kadiko" , dans la 

phrase (17) aussi l'adverbe "dǝlwufi" à l'initiale de la phrase suivit du verbe ‘’sadi,’’, "Lamar" représente l'objet de la phrase 

suivit de l'adjectif démonstratif "adǝ" et "ro" représente le suffix prépositionnel.  Cyfferditencore: «Interrogatives in the 

subjet and direct objet position are considered in Kanori as Focus constructions. Therefore the noun emphasis past is used in 

completed actions. (77)  

(4) Phrase Subjonctive 

Le subjonctif c'est un mode exprimant le souhait elle à lathème valeur que l'impératif mais sont différant au niveau de 

locuteur et auditeurs, elles sontliées par un intermédiaire. En Kanouri, Ce mode subjonctif ne comporte que quatre personnes 

de conjugaisons qui sont :  Lapremière personne du singulier et la première personne du pluriel ensuite la troisième personne 

du singulier et du pluriel  
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Ex (18) wukásúwa+rogaákebattayiwuke 

Je marchés suff/locat j’entre Tissu que j’achète 

    Sujet C.CL prep          verbe objet        verbe  

wuKásúrogaákebattayúwuke = que entre au marché pour que j'achète untissu 

Ex (19) ShiKásúwu + ro gage battaciwu= qu’il entre au marché pour qu’il achète un tissu 

           Il marchés au qu'il entre Tissu qu'il achète 

 Sujet/ C.C.L prep verbe objet   verbe  

Ex (20) Andi Kasuwu + rogayiyebattayiwuye 

       Nous marchons au que nous entrons tissue que nous achetons 

     Sujet   C.C.L   prep            verbe           objet               verbe 

= Que nous entrons au marché pour que nous achetons un tissu. 

Ex (21) sandiKasuwu +rogagagébattacéshéwi 

   Ils marchés au qu'ils entrent tissu qu'il acheters 

           Sujet  C.C.L prepverbe     objet         verbe 

=Qu'ils entrent au marchés pour qu'ils achètent un tissu. 

Cyfferdit: The subjunctive only occurs in the first and of 3rd persons. The formatives of the two persons vary, in the 1st 

person it is the suffix (-e) and a polar tone after the base. In the 3rd person, it is a high tone, which will be placed either on a 

final vowel or on epenthetic vowel (e,u).(121) 

Dans les phrase (18-21) nous constatons que la première personne du singulier et la deuxième personne du pluriel 

contiennent la marque du sujet (k) et (ye) respectivement mais la troisième personne du singulier et du pluriel ne contient pas 

la marque du sujet par exemple, 
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‘’gagáke "est à la troisième  personne du singulier cela nous donne : 

racine verbal + Marque du sujet + temp subjonctif 

gaá            +           K                     +     e 

-‘’gage’’ est à la troisième personne du singulier cela nous donne : 

racine verbal+ Marque du sujet+ temp subjonctif 

 

gage            +           Φ                           + e 

‘’gayiye’’ est à la 1re première personne du pluriel cela nous donne : 

racine verbal+ Marque du sujet + temp subjonctif 

gayi        +        ye                    +       e 

‘’gagage ‘’est à la troisième personne du pluriel cela nous donne : 

racine verbal + Marque du sujet + temp subjonctif 

gagag        +      Φ                        +       e 

Donc le subjonctive kanouri ne contient pas la marque du sujet dans les troisième personnes (du singulier et pluriel ). 

Analyse de la phrase Kanouri 

Nous avons deux types de phrases en kanouri c’est à dire la phrase verbale et la phrase nominale. 

(1) La Phrase Verbal 

Dans la phrase verbale le verbe constitue le noyau du prédicat comme le dit Bulakarimadans son ouvrage <<Elements of 

kanuri grammar>><< the verbcontrols the event in the sentence. In such a sentence (i. e. in a verbal sentence) the verb has 

direct connectionwith the subject of sentence>>.(60)La phrase verbale kanouri contient au moins un verbe ensuite toutes les 

mots qui viennent après ou avant le verbe sont optionnels. Les mots optionnels dans la construction de la phrase verbale sont 

des compléments et normalement le complément en kanouri suit le verbe.Autrement le sujet oul’objetsont les syntagmes 

nominaux, en kanouri le sujet doit contenir un nom ou pronom au niveau du sujet. Tout mots ou éléments dans le syntagme 

nominal sont optionnels. Les mot ou éléments optionnels qui se trouvent dans le syntagme nominal sont modifier. Les mots 

ou éléments modifier suivent normalement (le sujet ) qui est nom ou pronom  

Cyffer1998 ) considère ces exemple ( 22, 23, et 24 ) suivant : 
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EX 22)  Ari letcin=(sAri dort  

                                                   Ph 

 

                              SN                                   SV 

                    N                                                        V 

 

                   Ari                                                           Letcin 

 

EX 23) Tadàdǝzàwàkimêcuwunà= L’enfant a acheté un bonnet rouge 

 Ph 

s  SN1                             SV                     V 

       N       Det     N         SN2        Adj 

TadàdǝzàwàkimêCuwuna 

 

EX (24) ShıbiskāKasuwu -lanzāwācúwuna=(hier il a acheté un bonnet au marchés).                                  

 

 Ph 

SN1     SV 

S.prepSN3    V 

pronAdj  SN2  Prep        N             

     N    

Shi      biskakasuwulanZàwacúwú 

Il/Elle     hier     marché    au     bonnet a achètè 

l'exemple (22,23 et 24) sont des phrases déclaratives. L'exemple (22) nous montre au niveau du syntagme nominal nous 

avons le nom (Ari) et au niveau du syntagme verbal nous avons le verbe (letcin). Dans l'exemple (23) le syntagme nominal 

est composé du nom commun (Tadà) et suivit du déterminant (dǝ) qui modifie le nom tada alors que le syntagme verbal est 

Formé du verbe (cuwuna) précédé ducomplémentd’ objet direct ceci composé du nom commun (zawa) suivit par un adjectif 

qualificatif (kimé) qui modifitle nom(zawa ). Dans l'exemple (24) le syntagme nominal contient seulement un pronom (shi) 

ensuite le syntagme verbal contient le verbe (ciwuna) qui précède non seulement l'objet direct qui est un syntagme nominal 

mais aussi le syntagme prépositionnel et un adverbe. Le syntagme prépositionnel est compose du nom ( kasuwu ) et (-lan ) 

qui est préposition qui introduit l’objet direct qui est aussi syntagme nominal  (Kasúwú ) 
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-Phrase Nominale 

La phrase nominale est une phrase dont le noyau est un nom. Le nom peut être modifié ou non  

Ex (25) KamubiskaisǝnadǝKasuma 

- La Femme qui est venu hier est une commerçante 

Kamubiskaisǝnadǝkásúma 

             Femme hier  verbemodif commerçant 

             Sujet adverb Verbe detobjet 

Dans cette phrase nous voyons que le verbe isǝnadǝ est modifier par le déterminant(dǝ) 

EX (26) Shehubǝlanba = le sultant n'est pas au Village 

sujet village modif pas 

Sujet nom      det négations 

Dans cette phrase le nom (bǝla)à été modifier par (-n) qui est un modificateur tous ces exemples qu'on vient de donner son 

dépourvues de verbe. La phrase verbale et la phrase nominale se diffèrent par leur prédicat seulement. 

Comme nous l'avons indiqué dans notre recherche nous allons montrerles mouvements des 

Élément dans la phrase Kanouri ainsi dans la section qui suit nous allons 

Montrer le Mouvement Alpha ou la règle alpha (R-ɑ) en Kanouri. 

 Mouvement alpha en kanouri (R- ɑ) le mouvement alpha est responsable d'indiqueles mouvements des constituent d’une 

position a une autre dans certaine construction de phrase dans un langage naturel. Il y a plusieurs types de mouvement. 

   Il y a les mouvements du syntagme nominal, du syntagme verbal, pronom interrogatif et de l'inflexion.  

 Mais dans notre recherche nous allons examiner seulement le mouvementdu syntagme nominal pour voir comment est le 

principe opérationnel du mouvement alpa en Kanouri. 

Le syntagme nominal de la langue Kanouri peut se déplacer librement 

Sans perdre la grammaticalité de La langue kanouri, nous pouvons suivre dans ces exemples suivants EX 

(27)angamyeJilwasǝtána = le chat a saisi un rat 

                                                         Ph 

                                  SN                                    SV 

 

               N      Marqu/d’agent               V11                  INF 

C/Agent                       SN2   V1 

                                                    N 

ngâm        -ye         Jilwa                    NP    V 

Chat   compl/Agent    rat                    N                         

ngâm-yeJilwa( e )  Sǝta-na                               
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Chat   compl/Agent    rat                            saisi    Marque du temps                                                   

 

(27)bJilwangâmyesǝtana= le rat a saisi le chat 

Ph 

     SN             SSV INFL 

 

N      V11 

 

T1                         SN                         V1 

 SN       

             N                   NC/agentV  

JilwáNgâmyeSǝta- na 

 rat                chat    marque/sujetsaisis         marque du temp 

28)angamyejilwaenjîmlansǝtána= le chat a saisi un rat dans la chambre 

 Ph 

       SN                 SSV                           INFL 

     V11                 

      N C/Agent  SN   VI 

   NNS.prep    V       

N     

 

Ngâm-ye    Jilwa  (e)      njîm  -lansǝta-na 

 

(28)b jilwaángâmyenjîmlansətana = Lerat a saisi le chat dans la chambre  

 

 

 

 

 

 

 



Lapai Research in Humanities 

12 

 

     Ph2 

 

                                            SN                                                  Ph1 

                                                                                                                                                                             INFL 

                     N 

SV2 

                                                                                                                                     V 

                             SN1                     SVI 

                   T1 

trace 

                                                          N                                   N2                      S prep Prep 

 

   N                                  SN 

Compl          N   

 

jilwáNgâm               ye           njîmlansǝta      -na 

        rat                    chat                     MS                  

chambre   dans saisi    MT 

 

jilwaángâmyenjîmlansətana =  

Lerat a saisi le chat dans la chambre  
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(28)cJilwánjîmlanngâmyesǝtane =      Dans la chambre le rat saisi un chat 

(28)c      ph 

 

                                                            SNI                                                Ph2 

                                   INFL  

                                    N 

       SV1 

 

      SN2                        SV2    V 

             

      N    N2            

                       T1    N2                       N1 

trace                               N                                 SN   

S .prep                              N 

   TI          SNprepcompl 

   trace NC  na 

 

JiwaNjimlannigâm-   yesǝtamarque 

    Rat    Chambre             dans       chat                    saisi        du temps 
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(29)aNgâmjilwánjîmlanesǝtana =  Dans la chambre le chat saisi un rat  

     ph 1 

 

 

                                                         SN                                                                        Ph2 

 

          SV 1 

                          N                                                                                                                                

     SN 2         SV2           

INFL 

 

                                                         N                                                 SN3                                                V 

 

       S.Prep                                         N 

                 Prep 

 SN      

    

 Ngâm  Jilwá  Njîm lan                 e            sǝta           -na 

 Chat  rat  Chambre          dans                                saisi    marque du 

                 

Temps  
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(29)bNgâmnjîmlanjilwásǝtana = Dans la chambre le chat a saisi  un rat 

(29)b      Ph 1 

 

 

                  SN                               Ph 2 

 

 

   N      SVI                                                          INFL  

 

                                                                SN                                    SV2 

                     V 

 N             SN2  

                 N 

S.prep 

 

 SN                     Prep 

TI                                 

trace                            N 

                                                   - 

NgâmNjîmlanjilwásǝta-na 

            

Chat chambre dans rat            saisi          marque du temps 
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(30)aJilwanjimlanngmyesǝtanadǝ = dans la chambre que le rat a saisi chat  

      SN 1 

 

                                                           Det1  

                             Ph.Infl1        N 

          Det2 

 SN                             Ph.infl2                                                         INFL 

 

                              SV1 

 

   N  SN  SV2   V 

                                                      SN2                             SN 

N       S.Prep 

        

                                                                          N        Prep    N      Compl 

          

(e)jilwánjîmlanngâm    -yesǝta-nadǝ   (e ) 

 

 

vide        ratchamber     dans    chatcompl   saisi  MTle   vide 

         Compl 
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(30)bNjîmlanngâmyesǝtanadǝjilwa = Ce que le chat a saii dans la chambre c’est un rat 

  SN  

 

                                                           Det1  

                                      Ph.Infl1                  N                         

          Det2 

                          SN                               Ph.infl2                                                         INFL 

 

                                                           SV1  

 

   N  SN  SV2         V                            

                                                       SN2                             SN3 

                                                N                      S.Prep 

        

                                                                          N        Prep    N      Compl 

          

                                  (e)            t1njîmlanngâm      -ye       sǝtá     -nadǝjilwa 

 

 

vide             tracechamber     dans     chatcompl   saisi  MTle   rat 

         Compl 

Discussion 

Dans les exemples ( 27b )  et  ( 28a) et (28c)    l’instanceillustré montre que le sujet syntagme  nominal ngam (chat) se déplacer de sa 

placeoriginale ( sujet syntagme nominal pourlaisser sa position à la trace (ti)  l’exemple(29b) et (30b) instanceillustrés de l’object 

syntagme nominaldéplacer. 

Dans (29b) l’objet syntagme nominal Jilwá (rat) se déplace de sa position d’origine à la position immédiatement suivit du 

verbe sǝtaná (saisi). Dans l’exemple (30b), l’objet syntagme nominal Jilwa (rat) se déplace à la fin de la phrase pour laisse la 

trace (ti). Nous observons qu’en kanouri tous les sujets et les objets (syntagmes nominale peuvent se déplacer librement de 

leurs position originale a une autre position dans la structure de phrase sans perdre leurs grammaticalités. Quel que soit 

l’objet (syntagme nominal et le sujet (syntagmenominal) peuvent se déplacer de leur position. Sans perdre la grammaticalité 

de la phrase. Toujours ils peuvent se déplacer avec leurs cas morphologiques. Cela implique dans le cas il pourait être sujet 

syntagme nominal) après le mouvement nous pouvons voir dans les exemples suivant : 
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(31) a  ngâmJiliwásǝtana’ 

 

Sujet       C .O. D      Verbe 

Syntagme   

Nominal       rat         a saisi 

 

rat 

Le chat a saisi le rat        

(31) b   ti Jiliwángámsǝtana’ 

 

Trace      rat       chat  a saisi   

(32)angâmJilwánjim –lansǝtana 

 

Sujet/      C.O.D        C O I 

Syntagme     syntagmesyntagme 

 Nominal       nominal nominal 

 

Chat          rat chambre                 dans      a saisi 

(32 b   ti jilwátinjîm –lanngâmsǝtana 

         COD         COI 

syntagmesyntagmesyntagme    verbes 

nominalnominalnominal 

 

rat             chambre        dans    chat       a saisi 

 

Dans l’exemple (31)b et (32)b, le sujet (syntagme nominal) ngâm (chat) qui est originalement à la position initial de la 

phrase bouge de sa place pour se mettre à la position immédiatement suivit du verbe ( sǝtana ) . Dans tous les cas le sujet 

syntagme nominal peut bouger ou se deplacer sans les cas morphologiques, parce qu’iln’a pas une place originale c’est-à-

dire il peut bouger librement. Les sujets agâm (chat) dans (31b) et (32b) ne peuvent pas être attribuer dans chaque cas de son 

mouvement de sa place initiale à une autre parce qu’il a bougéà cause de la marque de position et ensuite la structures n’est 

pas acceptable. On peut détermine quel est le sujet syntagmenominal et quel est l’objet syntagme minimal dans la structures 

 

Conclusion 

Les structures de phrase kanouri nous offreplusieursmouvementsdes mots syntaxiques. Ces mouvements sont effectuésPour 

change la structure profonde. La représentation arborescente nous montre les mouvementsdes mots syntaxiques et la 

configuration de dominance. Il est intéressant de savoir pour arriverà la structure de surface plusieurs règles sont distinctes 

selon les usages. Par exemple la règle qui s’applique pour une structure subjonctivedifférentes des règles qui s’appliquent 

pour une structure déclarative ou interrogative etc. Par une considération générale, nous pouvons voir non seulement la 

structure profonde mais aussi la structuré de surface. L’analyse des phrases Kanouri nous a permis de voir plusieurs 

phénomènes syntaxiques. Nous avons vu que la structure de phrase nous montre que pour qu’une phrase soit acceptable et 

acceptée par la communauté linguistique, cette phrase doit exhiber une configuration harmonieuse entre les mots syntaxiques 

initial et se place tout juste derrière le verbe c’est à dire à l’intersection de Jilwa et sǝtana dans l’exemple (31) b et ensuite à 

l’intersection du complément d’objet Indirecte (njîmlan ) et 9sǝtana) verbe. Dans tous les cas le sujet (syntagme nominal) se 

déplace sans un cas morphologique parce qu’il n’a pas la position originale, il peut cetplace à l’initial ou tout juste derrière le 

verbe. 
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